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Ford revamp set to cost it $11bn 

US car giant Ford says its current restructuring programme is set to cost $11bn (£5.6bn), with more than half of the costs coming from shedding staff. 

Data in a Securities and Exchange Commission (SEC) filing showed that nearly $6bn of costs would stem from its worker reduction programme. 

Ford, which reported a record loss of $12.7bn last year, is implementing a massive turnaround plan. 

It has plans to cut 51,000 jobs in order to return to profitability. 

That includes 14,000 salaried staff as well as 37,000 hourly workers on the factory floor. 

As part of the plan, Ford is also cutting back its capacity sharply as its market share falls, closing 14 plants. 

The restructuring programme aims to make the company profitable by 2009. 

Reports have suggested that the firm - the second-biggest carmaker in the US - may be overtaken by Toyota in its domestic market this year. 

In January, it fell to 4th place in the US market. 

Ford has been heavily dependent on sales of its trucks and sports utility vehicles (SUVs), and higher fuel prices have made them less popular with US consumers. 
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Ford revamp set to cost it $11bn 

Ford renova para cortar custos de 11 bilhões de dólares

US car giant Ford says its current restructuring programme is set to cost $11bn (£5.6bn), with more than half of the costs coming from shedding staff. 

A gigante americana fabricante de carros disse que está em andamento um programa de reestruturação para cortar custos de 11 bilhões de dólares, com mais da metade dos custos vindo do quadro de empregados.

Data in a Securities and Exchange Commission (SEC) filing showed that nearly $6bn of costs would stem from its worker reduction programme. 

Dados arquivados na Comissão de Ações e Trocas (SEC) mostraram que aproximadamente 6 bilhões de dólares de custos poderiam ser removidos do programa de redução de trabalhadores.

Ford, which reported a record loss of $12.7bn last year, is implementing a massive turnaround plan. 

A Ford, a qual reportou um recorde de perdas de 12,7 bilhões de dólares no ano passado, está implementando um grande plano de reviravolta.

It has plans to cut 51,000 jobs in order to return to profitability. 

Ela tem planos para cortar 51.000 postos de trabalho a fim de retornar a rentabilidade.

That includes 14,000 salaried staff as well as 37,000 hourly workers on the factory floor. 

As part of the plan, Ford is also cutting back its capacity sharply as its market share falls, closing 14 plants. 

Isto inclui 14.000 assalariados do quadro de funcionários bem como  37.000 trabalhadores horistas do chão de fábrica.

The restructuring programme aims to make the company profitable by 2009. 

O programa de reestruturação 
almeja tornar a companhia rentável em 2009.

Reports have suggested that the firm - the second-biggest carmaker in the US - may be overtaken by Toyota in its domestic market this year. 

Relatórios sugerem que a empresa – a segunda maior fabricante de carros dos EUA – pode ser ultrapassada pela Toyota em seu mercado doméstico este ano.

In January, it fell to 4th place in the US market. 

Em janeiro, ela caiu para a quarta posição no mercado americano.

Ford has been heavily dependent on sales of its trucks and sports utility vehicles (SUVs), and higher fuel prices have made them less popular with US consumers. 

A Ford tem estado fortemente dependente das vendas de seus caminhões e veículos esporte utilitários, e os altos preços do combustível tem feito que eles fiquem menos populares para os consumidores americanos.
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